Analecta Syriaca e -eodicibus Musei Britanniei exeerpta.
Edidit
Dr. M. Kmosko

III. Homilia in “ Dominicam novam , Mdrifae adscripta.

Tertio loco homiliam edituri sumus, quae cum simpliciter Ma-
riifae in codd. mss. dicatur, primum cuinam adtribuenda sit, a nobis
inquiri debet. Duos enim Martifae nomine insignes viros notissi-
mum est inter Syros floruisse fama celeberrimos. Quorum alter
S. lIoannis Chrysostomi aequalis extitit urbis Maigerkat episcopus,
alter ex monacho metropolita Tagritensis primasque Iacobitarum
factus anno p. Ch. n. 649 obiisse traditur.

: 1. Atque de maioris quidem Mara6ae vita, scriptis, re-
bus ab eo gestis paucissima sunt, quae tradantur'. Medicum eum
fuisse 'ABd-is6" in catalogo perhibet *, bis legatione apud Jezde-
gerdem functum Socrates scribit ® neque non Chalcedonensi synodo
interfuisse, quae contra 8. Ioannem Chrysostomum coacta est, ibi-
que Cyrini episcopi Nicomediae pedem casu tam infeliciter concul-
casse, ut pes episcopi amputari debuerit *. Supremum diem obiisse
circa annum p. Ch, n. 420 creditur®. Ab eo ‘APd-ifo’ compositum
refert librum martyriorum, scriptas in martyres odas hymnosque,
canones denique CCCXVIII patrum syriace esse redditos. Atque haec
quidem Nicaenorum canonum translatio sola ex scriptis viri serva-
tur. Odae hymnique penitus perierunt. Nam quod St. E. Assemani
Martfae carmina lacobitarum, Nestorianorum, Maronitarum libris

' De quo videsis Braun De sancta Nicaena synodo. Miinster 1898 (Kir-
chengeschichtliche Studien. B. IV. Heft 3).

# No, 57, 5
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* Ibidem VI 15. Cf. Sozomeni H. E. VIII 16.

®*Harnack Der Ketzer-Katalog des Bischofs Maruta von Maipherkal.
Leipzig 1899, (T. u. U. IN. F. IV 1 b).
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liturgicis ita inserta superesse asserit, ut certo discerni nequeant,
ea futilis est parum diligentis viri coniectura, de qua non est cur
plura dicamus. Librum vero martyriorum certe idem se edidisse
putabat, cum Actorum SS. Martyrum Orientalium collectionem pu-
blici iuris faceret, neque quisquam quantum equidem scio, extitit,
qui serio contra diceret. Verum enim vero solus inter Syros ALd-ido"
martyriorun collectionem Marifae adscripsit. Nam Mari, cuius verba
item Assemani in favorem opinionis suae attulit, illum lipsana mar-
tyrum collegisse eorumque acta, quae invenire potuisset, transcri-
psisse neque vero ulla dicit composuisse; immo verbis s ¥ Pl

J suas merum collectorem Marifam egisse innuit *. Ipsa vero acta
Assemaniana si quis accuratius examinaverit, gravissima videbuntur
sententiae editoris argumenta obstare *. Collectionem eorum unius
viri opus esse epilogus confirmat, qui ad calecem martyrii Aqqepimae
subiungitur ?; eodem ambitus quoyue operis quodammodo determi-
natur, cum universum in duas dividatur partes, quarum altera de
martyribus generaliter se disseruisse scriptor dicit, altera ad sin-
gulos martyres sermonem suum extendisse. Sane in cod. antiquis-
simo Vatf. Syr. 160 prior illa pars omnino deest. Praefigitur autem
collectioni actorum in altero cod. Vaf. Syr. 161 saeculi illo qui-
dem VIII sermo quidam “in SS. Martyres, panegyricus, qui non
immerito pro generali illa parte, quam epilogus innuit, habeatur,
quamquam certo, cum eius initinm desit, res iundicari non potest.
Sed sive epilogus, sive prologus iste, qui videtur, operis considera-
tur, aeque opinio Assemani exploditur Martfae illud attribuentis.
In epilogo enim auctor et eorum se martyria litteris mandavisse
dicit, qui sibi prope fuerint, et ultimos martyres, qui diebus suis
passi sint, se ipsum vidisse, quibus verbis aperte ad AqqefsSmam
sociosque eius alludit inter annos p. Ch. n. 386 et 389 martyrii palma
coronatos. Et ipsis igitur persecutionis temporibus in ditione Per-
sarum commorabatur et prope a Seleucia videtur natus potestati-
que “ regi regum , fuisse subiectus. Mar@fam vero, qui cum iam

' Gismondi Maris Amri et Slibae de patriarchis Nestorianorum com-
mentaria. Pars prior. 1. Romae 1899, Assemani 4.8 M. I pag. XLVII,
qui quidem codice Vat. Arab. 41 deceptus ‘Amro ibn Matta verba chronici ad-
seripsit.

? Qua de re fusius agam in «Vifa S. Simeonts bar Sabbd'é» vol. II Pa-
trologiae Syriacae inserenda. ;

3 Assemani-A.S. M.I 201 s.s. transl. 207 Bedjan A. M. S. Il 394s.
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anno 399 legatus in Persidem missus sit, tunc temporis in aula
imperiali celeberrimus fuisse et iam Theodosii aetate putari debet
altis dignitatibus ecclesiasticis functus, aegre credi potest tempo-
ribus Saporis regis imperio Romanorum inimicissimi vel visitare
Mesopotamiam potuisse. Kx adverso prima quoque operis pars,
modo eadem est atque oratio panegyrica codicis Vat. Syr. 161 *,
dubitari nequit, quin ante pacem ecclesiae persicae concessam sit
exarata. Amare enim scriptor eversionem ecclesiarum luget et ne-
cem martyrum neque vero ullam spem prodit fore, ut in melius res
mutentur. Quin immo in diras contra persecutores maledictiones
prorumpit illisque pessima quaeque imprecatur®. Quae omnia Jez-
degerdis regis temporibus, qui Christianis quam maxime benevolum
se praestitit, sensu carebant. Ut autem, quae Mari quoque teste
iam, antequam Marafa eo advenit, in Mesopotamia circumfereban-
tur, martyrum acta ab *ABd-i%o’ cum clarissimo illius nomine iun-
gerentur, longe alia, atque Assemani putabat, ratione videtur eve-
nisse. Acta nempe martyrum orientalium iam antiquissimo tempore
in linguam graecam translata esse testis Sozomenus praesto est,
qui H. E. IT 9-13 fragmenta actorum 8. Simeonis bar Sabba'é, Pisai
opificis, Oarbillae monialis, AqqefSmae denique et sociorum servavit,
quae etiam in forma ab historiographo graeco redacta, originem suam
aperte produnt. Veri autem est simile eam versionem graecam Ma-
riflae deberi, qui ut a Mari in chronico perhibetur reliquias mar-
tyrum orientalium in occidentem detulisse ?, ita alia quoque perse-
cutionis persicae monumenta ibi divulgaverit.

2. Minor Marafa, sectae Tacobitarum assecla, teste Bar-
"Efraia * in vico Bef-Nuhardae natus et presbyter in monasterio
Nardos ordinatus est, unde primo in Callinicense coenobinm, mox
ad monasterium Mar(j) Zakkai se contulit ibique viginti annos com-
moratus studio ss. scripturarum vacabat. Anno vero p. Ch. n. 629
Athanasius patriarcha Antiochenus cessante, quam contra lacobitas
Nestoriani suscitaverant, persecutione Ioannem diaconum suum in
ditionem Persarum misit, qui in monasterio Mar(j) Mattai de Syris
orientalibus, qui unam in Christo naturam profitebantur, denuo sedi

‘ Bedjan A, M.S. II 57-122.
? Ibidem 91 s.
$@Gismondi L' L

*Barhebraei Chronici Pars II. ed. Abeloos et Lamy (Vol Il
111 et 119 ss.
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Antiochenae iungendis, negotiari coepit effecitque, ut una cum Chri-
stophoro illius coenobii metropolita aliquot episcopi ad patriarcham
proficiscerentur. Qui cum ab eo petivissent, ut primatem ipsis ali-
quem ex ipsorum numero eligeret et consecraret, qui veterum ca-
tholicorum honore et iuribus frueretur, Athanasius vero, ne ob fa-
vorem uni praestitum, aliis negatum antiqua discordia renascere-
tur, id facere ipse recusavisset et ad canones pseudonicaenos pro-
vocans ad ipsos orientales electionem catholici et consecrationem
pertinere dixisset, Martifam, qui tunc temporis in monasterio Mér(j)
Mattai monachum agebat, elegerunt eique metropolitae Tagritensi
constituto neque non magrianae insignito nomine omnes “ orthodo-
X08 ,, quos ipsi dicebant, orientis episcopos subiecerunt. Is quae
ediderit studiorum suorum documenta, non nimis compertum habe-
mus. Atque rei quidem exegeticae eum operam dedisse vel inde
constat, quod Dionysius bar Salifi in suo evangeliorum commen-
tario ¢ Mar(j) Martfae Tagritensis meminit , *. Porro in catena
Severi quatuor exhibentur parva fragmenta ® ex opere quodam exe-
getico Mar(j) Martlae desumpta. Codex Vat. Syr. 103 fol. 334r°
=Mus. Britt. Add. 12, 144 fol. 206 v° col.a hanc habet inscriptionem :
e wwasol] v::; fsany @ JLow wiey ¢ Mar(j) Marfifae: Quoties Diius
noster unctus sit,. lam paucis de mulieribus disseritur, quae Chri-
stum unxerint. Dein Severus, quin ullam proponat inscriptionem,
ad interpretationem sacri textus reversus uberius historiam unctio-
nis Bethaniae factae exponit ita, ut presse Hom. in Matth. 80
S. Toannis Chrysostomi sequatur. Neque igitur de ambitu fragmenti
Mariifae dubitari potest. In Vat. Syr. 103 fol. 884 v°= Mus. Brit.
Add. 12.144 fol. 207v° col. b aliam legimus inscriptionem fragmenti

Martifae nomine insigniti: : capas (oMeoor il lyor @ llops wio
WDy fupoed Asfrase/ ¢ Mar(j) Marafae: Hoc, inquit assiduo facite
in meam commemorationem ,. Exponitur necessarium fuisse illud

praeceptum, neque enim aliter fieri potuisse, ut apostoli, quique per
eos crederent, compertum haberent divina mysteria minime typum
aliquem vel symbolum sed verum Diii corpus esse et sanguinem.
Pariter, quin ulla interponatur nova inseriptio, excerptum ex Hom.

! Of. Baumstark Die ewxegetische Litteratur der syrischen Monophy-
siten 11 379 huius periodiei. :

*Cf. Wright CBM 910 col. b. St. E. Assemani Bébliothecae Ap. Val.
codd. mss. catalogus T 7-28. Baumstark II 116-169 huius periodici.
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in Matth. 82 8. Ioannis Chrysostcmi sequitur. Tertium obviam est in
Vat. Syr. 103 fol. 364 1°= Mus. Brit. Add. 12. 144 10l.229 v°col. a par-
vulum fragmentum, cui inscribitur: APy e lea, Fisoy . JLokd wisey:
ool W sy & Mar(j) Martfae quid significet illud: Ut portet cru-
cem super humerum suum ,. Dubitari vero debet, utrum interpre-
tationi Toannis, an synopticorum alicui debeatur. Ipsa verba (i,

-0 fae>,; ad Simonem potius Cyrenaeum videntur referenda esse,

siquidem proxime ad A 23 § 26 (Pe3.) accedunt. Interpretatio e contra
tota Christum respicit, qui ideo dicitur erucem suam ipse baiulasse,
ut ostenderet se sua sponte ad crucifixionem vadere, quodque victo-
rem ipsum victoriae trophaeum portare deceret. Fragmentum vix
decem linearum excerptum ex Hom. in Joann. 85 Chrysostomi exei-
pit. In Vat. Syr. 103 fol. 336 1°= Mus. Brit. Add. 12.144 fol. 230 v°
col. a ultimum denique fragmentum exhibetur sub inscriptione: wisos
[._'..')llaa_, Fadaooa NShwo Jjeao Aaad l.au i) ) b \.B.x) D Lok
oully “ Miir(j) Marafae: I'e temporibus, quibus mulieres ad se-
pulerum venerint, et de diversitate angelorum, qui apparuerunt .
Probatur autem evangelistas de tempore, quo mulieres ad sepulerum
Diii venerint, minime inter se repugnare, immo de compluribus se-
puleri visitationibus apparitionibusque angelorum agi. Cuiusnam
generis opus, unde illa fragmenta manaverunt, fuerit, ex ipsis fru-
stulis definiri non posse manifestum est. Stricte exegetica sunt ar-
gumenta fragmentornm secundi et tertii interpretationemque syno-
pticam respiciunt.” Veram verba, quae exponuntur, omnibus syno-
pticis communia sunt. Fragmenta primum et quartum harmoniam
evangeliorum conficiendam attinent neque vero comprobant, nisi in
universum, quantopere ante arabicam invasionem ut totus littera-
rum syriacarum status; ita in monasteriis Iacobitarum ss. seriptu-
rarum flornerit studinm quoddam scientificum.

3. Accedit eis, quae aut maioris aut minoris dicuntur Martfae,
seriptis primum quidem in cod. Mus. Brit. Add. 17.267, saeculo XIII
exarato, inde a fol. 17v® sermo in festum Epiphaniae,
cul inseribitur: Jlows wids fasrdy bty Ausy [, iy 13929 IAN. sol
“ Porro causa consecrationis aquarum noctis Epiphaniae Sancti
Mar(j) Martfae ,'. Exegeticum is quoque pertractat argumentum.
Nimiram res a Moyse gestae typicam habere significationem dicun-
tur, explicatur, quid significent aquae amarae, Elim, Ezechielis

' Cf. Wright CBM 885 col. a.
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cap. 47 exponitur referturque ad baptismum aqua, quam sub limine
templi profluentem propheta viderit. Eiusdem frustulum extat in
catena Severi (Vaf. Syr. 103 fol. 681°) !, unde illud Moesinger
edidit in Monumentis Syriacis 11 32. Neque vero est, cur non minori
Marafae tribuatur. Quam maxime enim graecizans stilus, tortuosa
sermonis prolixitas, termini denique theologici cum illo seribendi ge-
nere conveniunt, quod in auctore saeculi VII exspectaveris. Ceterum
cum nihil singulare contineat, nolumus homiliae describendae ope-
ram navare.

4. Multo maioris momenti est homilia in “ Dominicam
novam ,, quam exhibet cod. Mus. Brit. Add. 14.727 inde a fol. 1401°,
inscripta ea quidem: . |lyw [oasyw N JLorso wine basroy ool ¢ Ho-
milia sancti Mér(j) Marafae de Dominica nova , % Altera eius parte
proposita per partes harmonistici cuinsdam textus verba ita scriptor
interpretatur, ut apparitionem Christi, quam undecim discipuli et
Thomas habuerint octava ab resurrectione die, ad mentem Hom. in
Toh. 87 8. Ivannis Chrysostomi pertractet, altera fuse de apostolici
muneris dignitate taediosis repetitionibus eadem recoquens agit.
Posterioris autem partis formam exteriorem si quis examinaverit,
reperiet similitudinem aliquam, qua cum Agratis Dem. 14, 38 co-
haereat. Minori Mérafae, ne hunc quoque sermonem tribuamus,
tria obstant argumenta. Ac primum quidem aliud est atque in ho-
milia noctis Epiphaniae scribendi genus. Desunt hic tortuosa illa
et longissima enuntiata. Locutio plana est et simplex. Graecismi
non adeo sunt multi et, quamvis aliquae phrases velut verbi gratia

c. 13 wenaw Joor ol wol fanis Jomsl o 7 ordinem sententiarum
graecarum imitentur, vocabulorum certe graecorum nullus est usus.
Haeretici deinde, qui impugnantur, non sunt illi, quos auctorem
saeculi VII impetere exspectaveris. Inde enim a temporibus Severi,
Tacobi Sertiyensis, Philoxeni Syri monophysitae nullam praetermise-
runt occasionem Nestorianos impetendi. Quid quod ea, de qua in
homilia nostra agitur, Dni apparitio ex eis argumentis est, quibus
opinionem eorum everte conabantur? Quodsi perpendatur, quant-
opere consentaneum sit ob persecutionem Iacobitarum a Nestorianis
sub ditione Persarum suscitatas animos “orthodoxorum , esse ex-
acerbatos, vix explicari poterit, cur Méaraf4 tam generaliter errores
christologicos, quorum meminit, pertractet, acsi contra Arianos et

' Non extat fragmenti mentio apud Wright CBM 910 col. b.
*¢f. Wright CBM 887 col. b,
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Manichaeos dimicaret. “Erubescant,, enim inquit seriptor (c.3)
“ qui dicunt Christum deum non esse, sed hominem communem [di-
cunt] velut unum ex nobis, cum his illi, qui dicunt eam non esse
hominem ,. Quae quantum distent ab ea disputandi ratione, qua scri-
ptores lacobitae Nestorianos et ¢ Chalcedonenses, impugnare con-
sueverunt, nemo non videt. Familiare enim eis erat et tritissimum
illud, ut contra Nestorianos unam esse in Christo naturam ostende-
rent, contra “ Chalcedonenses , eo uterentur argumento, quod isti una
duabus cum naturis etiam duas statuerent personas et pro trinitate
personarum divinarum quaternitatem inducerent. At ne sermo qui-
dem noctis Epiphaniae quaestiones istas pertractat: verum enimvero
scriptor eius omnino de haereticis opinionibus tacet, nostrae ex ad-
verso homiliae auctor quaestiones christologicas attingit quidem, sed
ita attingit, acsi minime ducentis ante Martifam Tagritensem annis
flornerit. Denique in uno saltem NTi quoque citato altera ab altera
homilia differt. M 16 § 18 enim in homilia “ Dominicae novae , ita

laudatur (C. 14:) adatoaas | Uo.un.‘, U::;u..oo \..Ly.s.] =] |2l sa l_,m \\\
“ Super hanc nempe petram aedificabo ecclesiam meam et vectes Ha-

dis eam non superabunt ,. In homilia vero noctis Epiphaniae pro fses
(vectes) legitur |sjL (portae). Atque haec quidem lectio Peiae est,
illa multo certe antiquior, utpote quae inveniatur etiam in sermone
panegyrico, quem in cod. Vat. Syr. 161 collectioni martyriorum As-
semanianae praefigi diximus. [ius autem auctor nunquam Pegam,
sed Tatiani ¢ Avd Tecodpoyv allegare videtur,
5. Rem in transcursu liceat collatis inter se evangeliorum, qui in
illo sermone reperiuntur et Aogratis, Sci et Ssi lectionibus comprobare.
1. M3 §17 (Bedjan 1. 1. II 120) : or2y wawame wis 2N cuon
L\..:...g)ji “ Hic est, inquit, filius meus et dilectus meus, in quo mihi
complacui . «xaswme Ss, Se. Cf. Didasc. ed. Luagarde: easmsy Ser..

cemSada 001 3y [olano llolie wis T‘] \::‘,.a._u o !.A.J |m.§\_, (PR )
Item Tacobus Seriiyensis in metrico de baptismo Diii sermone in-

edito, (incip. Jsasas. Leay Joor s oo funasx l..al\...?) citat: cse
wade aser wid culus lectionis incerta origo, cum statul nequeat,
qua ratione inducti Syri “ filium et dilectum , separaverint.

2. M 16 § 24 (II 66): (ots0 yAN wdased L S|
f—sessaNe whasaN |owf \uL\m.Luo J Dol fessells Nt LIESRN Uy
“ Non potestis, inquit, duobus dominis servire, ne alterum dili-
gatis et alterum in odio habeatis ; non potestis Deo servire et mam-
monae ,. Quae citati forma nullibi reperitur.
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3. M 10§19; . 13§11; A 12§11 (II 118): fandy lids Soas
\oL\.J loor Uy NP \Oon-Ss \E;‘..snll L T e &> \o_\,'LL Py = i0ls
\n._'l--sﬁ.h‘.. NN fagaoy fuop 174 DD “ Tesus est, dominus pro-
phetarum, qui ait: Nolite ante tempus meditari, quid eis loquamini.
Neque enim vos loquemini, sed Spiritus Sanctus pro vobis loque-
tur . st o0 o ol Uy | Agrat. 21, 21 (ed. Wright p. 415)
contra omnes versiones syriacas, quae lectio ad wpopepipvire (1 13
§ 11) referenda est.

4 M16 §25 [M10§33; »8§85;29§24.17§83] (LI 67):
2Nny LM oremaas woa NBao orans @ psey o Qui perdide-
rit, inquit, animam suam propter nomen meum, inveniet eam in
vitam aeternam ,. Simillima in actis Z:Pinae dicuntur ab equite
quodam nobili Hada@ Saporis aetate conseriptis: orass roos wsl (Jo

olemasaSo aad Mo pulay bo biim] oNAS  hasassy oaa N ha fsors

fo tax [y orjorers \oo;.k Lysas oas opsooy < =t I-_A—L-..I.b \cm.h.a.bs
Ishas “ Et si quis perdiderit animam suam in hoc mundo propter
nomen Christi, in saeculo altero, quando appariturus est et omnes
homines renovaturus, qui in nomine eius spem suam posuerunt et
voluntatem eius fecerunt, renovabit eos in luce sua, quae nec transit
nec solvitur ,. Lectio wssa Npao (3td 76 6vopd pov) contra omnes
auctoritates graecas M b § 11 etiam in Sso et Sco invenitur.

B. M 18§ 7 (IL 67) : olly Jomas o hod 21N oo “Vae
mundo a scandalis venturis ,.— ] Ss, Se. <Sp. Forsitan ad-
ditum fuit, ut effatum apocryphum addi posset: Joosad [l A2}

woroiafsy o wo I i Joomad fruhs [Nanse @Il weroialay @ad crasedo

L “ Futuram est, ut fiat bonum, et beatus, per quem veniet. Et
futurum est, ut fiat malum, sed vae illi, per quem veniet ,. (Ag¢rat.
5, 1. ed. Wright p. 79).

6. M 28 §29; A 11 §47 (II 78): \oL\J e3pey ~—%l oole
RSN \m_-;...;_:i_, fassy line . € Porro dixit: Vos ornatis sepul-
chra prophetarum, quos patres vestri occiderunt ,. Sententia est
M 23 § 29 ita in compendium redacta, ut ex mero lapsu memoriae
varietas lectionis possit orta esse.

7.2 21§12 (I 118): fupel (eaad\ (saoisy  wol JLogie Wo

L:\.h.so pae asohaso [yafudo s e \0.3.5\ axaNaio \SIaDyhI0

\ﬂ.
ILogorea™ wsaas (oiaoly pia'm.\m . “ Kt de castigatione nostra dixit:
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Inicient super vos manus et persequentur vos et synaqogis et cu-
stodibus vos tradent, et ante reges et hegemones vos ducent, ut
negetis nomen meum in testimonium ,. — lyedado] certissime ex
falsa textus graeci lectione ortum ; nempe guiaZw pro guiaxds in-
terpres Syrus videtur legisse. — (e—asehuso] Syri omnes legunt
\SAISRRS - — wias (onasly miram est additamentum, quod nul-
libi reperitur. :

Bk 12§-’£7 (II 64) : lo orpsoy oniad, sy |_...:>..~. ’ el \'..seo

Ihajost NS v fy [ 4]s “-l-:g iL;...:.a RN ota 'T‘Z o, ‘.ol.
“ Diius dixit: Serovus, qui sciverit voluntatem domini sui et non pa-
ruerit, vapulabit plagis multis, et qui nesciverit, vapulabit paucis ,,.
— «—>oL] Ss, Se. Pes habet =.l —sXs] Reliqui omnes habent
SNy Jlaws] S, Se. < Syr.— 4 fuals] Reliqui yooro — sNa] Reliqui
TOREEF, SR ‘

9.2 18§34; M 23 §87 (I 78). »Najol mNajol : il (pxe
orlad iy o] Moo fazs ANBo . “ Bt Diius dixit: feru-
salem, lerusalem, occidens prophetas et lapidans eos, qui ad (e

missi sunt ,.— oleN] Pes. Ss et Sc habent wsleM; neque vero ob
rationes grammaticas altera lectio corrigi debet. Cf. Noeldeke
Syr. Gramm. II Aufl. 275. :

10. 114 §1 (II 119): ewveor w0 lodfs cusaear “ Credite in
Deum et in me credite ,. Sic sonat lectio codicis recentioris. Vat.
Syr. 161 saeculi VIII contra cum Sso legit: oM/ caouorss oor woo
“et in me creditis .

11 v 14§24 et 28 (II ) : wise oo o5 oDy o =l . ¢ Pa-
ter, qui genuit me, maior me cst ,.— Eadem fere textus forma
recurrit apud Tacobum Seriiyensem in epistola ad Thomam diaco-
num (Brit. Mus. Add. 14.587 fol. 6v°): wis oo ©f wijens fo/.
“ Pater, qui misit me, maior me est ,. Additamenta rationem ali-
quam dogmaticam sapiunt.

6. Quodsi fere ommes, quas proposuimus, panegyrici sermonis
lectiones evangeliorum singulares, etiam in aliis litterarum syria-
carum monumentis ita reperiuntur, ut de valore earum et antiqui-
tate dubitari nequeat, homiliae vero nostrae textus evangelicus cum
textu sermonis cohaeret, maxima aliquis attentione dignam iundica-
verit narrationem ¢ 298§§19-31lcum 2 24§89 ss. harmo-
nistice contextam, in qua exponenda prior homiliae pars
tota versatur: OUsng olv olag Tf 7pépa éxclvy 7§ mg 6y caP-
Borwy, xal Ta@v Dupdy xexhsiopévey, émov noav of palnzal dtd TOv
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poPoy zav ' Toudatwy, 7r0sv ¢ "Incels zal oty cig 70 pécoy nal Aeyer
adTolgs Biprvn dpiv. Kol 7obzo eimoy Edeafey adroly Tog yelpag xal
riv mhevpdy avTol. 'Eydpncav ouv ol profn Tl i0dvreg Tov wdprov
(= 20§ 19s) Kot elmev adrole (cf. A 24 § 35) Wadogroate pe xol
Dere, &7 mvelpa sdpxa xal 6oTéa ovx Eyst, vafug tp.g Dzwpsize Eyerv.
(=224 § 39 Db). Kab (cf. X 24 § 40) cimev aurols: "Hysre Bpuarnov;
(=% 24§ 41 b: omisso &v0dds). 0L ¥ Aéyovor Nal. Kal () tmédwray
abtd iyfvog dmrol pépog xal dmd peligslov xnplov (ef. X 24§ 42).
Kal Hpbato gayely ouv adzolg (!-cf. A 24 § 43). Kol cimey v TOlG"
M7 goPsishz. Myvrishnte T6v Adywv, odg éhdinoa mpog uvpds (!-cf.
2 24 § 44), Sru 8o wabety Tov Xpiowdy xal dvasTivar ik verpey T
zplty npcox xal xnpuyffivae éml TG GVORLATL XHTOD pETAVOLAY &lg
EQsouy dRAPTIGY Sig TAVTA vd 0vn (cf. ) 24 § 46 5.). Kabug andorad-
%év pe ¢ mathp, xdys wipme Vpds (=+ 20 § 21b). Kal ¢vzouaneey
si¢ avrovg (1-cf. 1+ 20§22 a) nal Aiyer advols AdBers myvelpa dytov.
"Av Twog apfiTe Tag apapriog, aplzvTor VTG &Y TLVOG XPATNTS, Xe-
xpornvrar (=120 § 22 b et 23 inducto numero singulari). Oop.ig J¢,
clg &z 1oy duwdexa, ¢ Asydpevos Atdupog, obx 7y pet adTéy, GT:
#\0ev ¢ 'Incolg. "Edeyoy ogy bt oi palnral: ‘Ewpotaprey T6V %u-
prov. ‘0 5 eimev adroiee 'Eav pn o &v tais yepoly AVTOY TOUG
wdmoue @y Hhov xal Bodde Ty Sdurtuldy pou sl adrods xal fdle
Ty yelpd pov eig Ty TAsupdy aVTOU, OV ph TisTeuge (=1 20 § 24 s.
levioribus quibusdam mutatis). Kol peh’ npspas oxrd mahy fABzy
mpds x0Tovg 6 'Incovg. Kal (ef. « 20 § 26) Aéyer 7§ Owpg: Pépz Tov
SexnTulhdy cov @de xal Id: Tdg X_.-:T.‘poé; .oy, xol Qips THY xat‘po& Gou %ok
Bothe cig TAv mhcupdy pov, %zl g yivou dmcTog, alld mweTog. Ame-
xpily OQupdg "0 xuptdg pov xat ¢ fedg pov. Eiza Aéyer adrg o 'In-
sobg Ot ddpandg pe mewlsTiuRog, Oupd: moxdpior ol i0dvreg
wot meTsuoavrss. Moddd pev ody zal &Aha emp.sio dmolncsy ¢ 'In-
solg, & odvx Eomyv yeyprppive &v T BifMe rodre. Talro 0¢ yé-
YpamToL, 'i\foc meTeusnTs, 67. "Insols dawv ¢ Xpurrdg, O viog TOU
fz00. Oi ydp TGTEUOVTEG &V T4 ovopaTt abTol fwny £y ouoLy SLLLIVLOY
(= + 20 § 27-31, paucis quibusdam omissis aut mutatis) .. ...[Hopsu-
Ddvree cig TOV xOopov xnpufare 76 chayyéAidy pov ev maon Th »Tise
(! cf. 1 16 § 15). "0 msreuong wal Bamticlels cwlnssTar, ¢ 32 dmi-
ctricag wovaxptinoeTar, Znpeio 3 Tolc WieTEUGOGLY TAUTA TAPR-
xohouddest. "Ev 1@ dvopati pov Sorpdva ExBadolory, yhwsooy Ae-
Moouowy xawals, 6@t doobowy, %dy Oavasundy Tv wiwcwy, 00 (1 AV
voug Prddy, inl dppuisToug yetpag tmifvoouay xal xodds ELouaty (=1

16 § 16-18).
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Verum hic verborum contextus, ut omissiones exceperis et trans-
positiones plane arbitrarias, quae utrum ipsi homiliae scriptori de-
beantur, an ex eius evangeliorum codice manaverint, ommnino erui
nequit, et cum PeSa quam maxime convenit neque ipsam Tatianei
operis formam antiquam servavisse fieri ullo modo potest ut cre-
datur. Atque PeSam inter et homiliae textum hae fere maioris
momenti occurrunt lectionis varietates propriae: c. 20 § 19 Joor ]
Sp: ) |°°!-—\0Mf-\—‘320—=] Sp Bs: \oml\..u:_} (Cf § 26) A 24 § 41,
pex] Spi il e — of o /] Sp Ss omm, — § 43, wiao]
oo Nofsad Sp, Ss: ow:.}. No/ cemso . — e, 20 § 21. 97 5o |
=Ss Sp praem. 7 of. -§ 27 WDy hors fwojlo] Spifpacle was. —
£ B8 oG NS IR ] Sp, Ss v\ asaes Tx potlssmus Vero
Ti testibus Agremi commentarius a Moesinger editus omnino tacet,
Agrates vero paucissima ex ultima ¢evangelii, suil parte citata
exhibet. Cum sola igitur evangeliorum harmonia arabica, quam
A.Ciasca in lucem edidit, homiliam nostram conferre licet. Atque
ea quidem cap. LIV simili perinde ratione atque Marafa « 20 § 19 ss.
cum A 24 § 36 b. ss. miscet, neque vero tam arbitrarie diversas evan-
gelicae narrationis partes inter se commutat. Accedit, ut verba p. 16
§ 16-18, quae Marufa statim post v 20 § 3, legisse videtur, demum
in cap. L'V exhibeat aeque atque + 20 § 21 b, quae e contra apud
Martfam in contextu narrationis Ioanneae relinquuntur, cum M 28
§ 18 ss. hunc in modum commista: M 28 §18, 120 § 21 b, p. 16 § 15,
M28§19sp 16 § 16-18. Ut igitur Mariifae “ evangehum cum To
quovis modo cohaereat, dubitari vel propter eam, quae illud inter
et Sp intercedit, concordiam non potest, quin iuxta Pefam fuerit
emendatum. Atque luculentius etiam rei documentum uno Agratis
citato suppeditatur. Dem. 1,17 (ed. Wright p. 21) enim legitur:
oo I';LLo e H.;... Ln.;b.:a! - gaieonoy ool I/ <y o
2N Ao Jomin W e e \?o,..;,io «o3x  “Hoc autem erdt
stgnum tllis, qui credunt: linguis novis logquentur et daemones
erunt eicientes et manus suas erunt ponentes super infirmos et
sanabuntur ,, quae forma verborum w 16 § 17 s. evincit eam, quam
Marafa habet cum Pefa conformem, manui correctoris deberi. Fieri
tamen potest, ut Martfa ipse contextum evangehcum laudaverit,
qui multo magis etiam cum antiqua 7ol Al Tesodpwy forma con-
veniebat, librarius vero aliquis homiliam eius magna ex parte ad
fidlem vulgatae Syrorum versionis correxerit. Nam cum longiores
evangelii partes, quos sibi explicandos auctor proposuit, plerumque
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proxime ad Pefam accedunt, eae, quas obiter tantum allegat, for-
mam, ut ita dixerim, feram prae se ferunt.

Primum vero (c.12) % 10§ 235 cum M 13 § 16 5. ita commiscet,
ut hic verborum contextus efficiatur, cuius vestigia alibi nulla re-
periuntur: Maxdpior pdy of Gofadpol of BAémovreg xal Ta BT VLGY
To GrovOVTX, & WEopTTaL xxl dixaror Emebipmoay 19ety %ol 0dx BOU-
vavzo, admodum is quidem maxime ex M 13 § 16 s. in compendinm
redactus. — M 28 § 20 et 13 § 11 conflantur (c. 13) hunc in modum:
Awddorets adTolg Tnpsty wAVTE, Go% dvesahopmmy opiv. Kai oy
eyo peh’ dpav eipe mooog Tog nhépag fwg TG suvTshelag 7o ai@vog.
“O71 dpiy Sédorar Y@y T QLUCTHPLE THG Baciheing TAY 0vpavEY
et adduntur: 2xcivore 3¢ 7oig %w ob [dédoTar], quae quidem ex
M 13 § 11 et p 4 § 11 sunt contaminata. Denique ¢ 15 § 26 cum
Act.1§8 in hanc sententiam (c. 6) coaluit: "Ozav €y oo kA -
wog Andeche deuwv zol Ececle pou polpTUpES.

Neque vero ea quidem citata ex ipso Awd resodpwy desumpta
sunt. Ibi enim in M 28 § 20 verba mocag Tog Meepxg minime ex-
pressa fuisse et Agrates comprobat, qui Dem.23 (ed.Wright p. 484)
haec tantum allegat: ¢ Ego vobiscum sum usque ad consummatio-
nem saeculi ,, et Tacobus Seriiyensis, qui in epistola ad Thomam
diaconum (Brit. Mus. Add. 14.587 fol. 6v°) verba affert: (eass
BaX, oNsNaaM fops bl N “Ego vobiscum sunt usque ad  con-
summationem saeculi ,. Quae cum ita sint, de origine textuum a
Maraba citatorunm quin certum feramus iudicium, obstat quod parum
de historia harmoniarum evangelicarum edocti sumus, quae saltem
in officio maioris hebdomadis Syris in usu esse non sunt desitae.
Tliud certe constet 76 Al Tecodpwy inde ab eius forma haeretica
usque ad formam prorsus catholicam multas subiisse mutationes.
Marifa autem aliquam adhibuerit formam operis, quae inter pri-
mam et ultimam mediae intercedunt, et quamvis recentioris origi-
nis singulae eius lectionis sint, universum harmonisticae narrationis
ordinem fidelius quam harmonia evangeliorum arabica servaverit.
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Homilia s. Mdr()) Mdrithae de dominica nova.

1. Novam diem celebramus, o fratres. Cosnaculi my-
stici memoriam agimus, in quo discipuli congregati erant,
et memores coenaculi Patrem adoramus in Filio et Filium
in Patre et Spiritum sanctum. Quoniam dies nova facta est
nobis, bonum est nosse nos, quare dies nova appelletur a
nobis haec dies. Nimirum illa [dies] resurrectionis myste-
rium est redemptionis, haec vero natalis redemptionis, et
quid post haec?

2. — Cum enim Maria venisset et discipulis nuntiasset se
vidisse Divwm ewmque haec sibi divisse, eosque credere no-
luissent, quid igitur acciderit, Fvangelista loannes sic nos
docet : Cum autem [factum essel vespere diei illius, [feriue]
primae hebdomadis, et ianuae clausae essent, ubi erant
discipulis propter metuwimn ludacorwm, venit Iesus stans in
medio et dixzit eis: « Pax vobis ». Haec dixit et ostendit eis
manus suas et latus suwum et gavisi sunt discipuli, quia
viderunt Divwm'. — Et curnam vespere venit ad eos? Primo:
propter metum Iudaeorum. Secundo: ut eis in memoriam
revocaret ea, quae ante crucifixionem dixerat: «Pacem meam
do vobis ® et in me erit vobis pax, in mundo autem erit
vobis. tribulatio ® ».

3. Ht ne de se phantastice opinarentur, quod clausis ia-
nuis ingressus esset, ostendit eis locos clavorum in ma-

1120 8§ 18-21.
' 14 §27.
.16 §33.
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nibus suis et locum hastae in latere suo' dicens: « Palpate
me el scilole spirilum carnem et ossa non habere sicut vi-
detis me habere » *. Erubescant, qui dicunt Christum non
esse deum, sed hominem communem, velut unum ex nobis,
eum his ill}, qui dicunt eum non esse hominem. Nam si
deus non esset, quomodo ingressus est per ianuas clausas?
Quomodo incorruptus surrexit de sepulero tertia die sigil-
lis sepuleroque intactis? Quomodo natus est de virgine nec
virginitas genitricis eius soluta est? Item vero si homo
non esset, quomodo comprehensus est a Iudaeis? Quomodo
accepit sputum immundum? Quomodo confixus est clavis et
lancea in latere suo?

4. Omnia enim Christi supra naturam sunt, o fratres.
Quemadmodum enim fidit baculus Moysis mare praeter con-
suetudinem et germinavit virga Aaron arida absque irriga-
tione et serpens aeneus sanavit morsus supra naturam suam
et maxilla asini aquam effudit praeter naturam (quae omnia
miraculosa sunt et redemptionis nostrae causa patrata sunt):
sic et haec omnia Christi miraculosa sunt et mirabilia.

5. — Kt quoniam dubitabant Apostoli dicentes: « Quomodo
fiet istud, ut egrediatur de sepulcro sigillis et lapide intac-
tis », ingressus est per januas clausas eosque de resurre-
ctione certiores reddidit, nam sicut per ianuas clausas in-
gressus est, sic resurrexit sigillis intactis. Et ut eos adhuc
certiores redderet et de resurrectione confortaret, dixit eis:
«Habetisne aliquid ad manducanduim?» Dicunt ei: « Btiam ».
Lt dederunt ei partem piscis assati et fovum mellis. It

>
(G
i
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coepit manducare cum ipsis*. 5t dixit eis: « Nolite timere! *.
Mementote sermonum, quos locutus swin vobiscum oportere

~pati Christum et resurgere a mortuis tertin die et praedi-

1

=}

2

cart tn nomine eius poentlentiom in remissionem peccato-
rum cunctis gentibus ». Et cum cognovissent ipsum esse re
vera Christum, scriptum est gawvisos esse discipulos, quia
vidissent Diiwm *. Dixit enim eis ante crucifixionem: « Ad-
hue videbo vos et gaudebit cor vestrum et gaudivm vestruin
nemo tollet a vobis» *. Kt dum de visione sua gaudent,
dixit eis: « Stcut misit me Pater meus, mitto vos ego». L't
insufflavit in eos et diwit eis: « Accipite Spiritum sanctum.
Si cui remiseritis peccata remittentur ei et si retinueritis,
retinentur » °. —

6. Plena cum potestate mittit eos, ut indicet se verum
esse filium, et quemadmodum rex terrenus missis principi-
bus dat eis potestatem ligandi et solvendi: sic Christus de-
dit potestatem Apostolis suis. Nam eo, quod insufflavit in
eos, non Spiritum dedit eis, sed effecit, ut Spiritu uteren-
tur et potestatem haberent remittendi peccata ; nam mortuos
suscitare, virtutes et signa patrare adventu Spiritus tribuit
eis. Dixit enim: « Quando venerit Paraclitus, accipielis
virtutem el eritis mihi testes » ®, hoc est per signa, per quae
discimus potestatem Patris et I'ilii et Spiritus eandem esse.

7. — Thomas autem, unus ex duodecim, Didymus ille,
non erat cum eis, quando venit lesus. It dicunt el disci-
puli: «Vidimus Divwm . Ille autem dizit eis: « Nisi videro
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 403

in manihus eius locos clavorum et immisero in eos digitos
meos el exlendero manwin meam in latus eius, non cre-
dam» '. — Bt quare discipulis omnibus congregatis Thomas
aberat e medio eorum? Nimirum e dispersione, quae facta
est eis, adhue non rediit Thomas. — Kt post octo dies ite-
rum venit ad eos lesus el Thomas cum ipsis erat. It divit
Thomae : «Infer digitum twwm huc el vide manus meas et
adduc manuwm tuam et mitle in latus mewm el noli esse
incredulus, sed fidelis ». It respondens Thomas dixit eis:
« Domine meus et Deus meus! » —

8. Et qui est «octavus» dies hic, quem nos «novum »
appellamus? Nimirum inde a die resurrectionis usque ad
hodiernum diem continuo apparebat discipulis, aliquibus ipsa
die resurrectionis, aliquibus tempore vespertino, aliquibus
nocte, sicut divus Apostolus seripsit ad Corinthios *: «Sepu/-
lus est el resurrexit lertia die, sicul scriptum est, el ap-
parwit Petro et post ewm duodecim et postea apparuil plus
quam quingentis [ratribus simul et post haec apparuit In-
cobo et dein Apostolis omnibus». Tt curnam haud statim
apparuit Thomae, sed post octo dies ? Nimirum Thomas durior
erat sociis suis, fidlem enim nisi crassis perceptionibus non
habebat. Neque enim credebant possibilem esse a mortuis re-
surrectionem ; quapropter Christus usque ad diem octavum
expectat et tunc ipse se ei manifestat, ut andita ab Apostolis
resurrectione et, postquam 1illis diebus ab ipsis edoctus est,
spiritu plus inflammetur et magis adhuc credat eam vere
accidisse, ut ostendente ei Christo vulnera passionis suae
aperte exclamaverit: « Domine meus et Deus meus ». Magna
est enim miseratio Dei, o fratres, ita ut ne unicam quidem
animam a se perire velit.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 405

9. — Tunc dicit ei Iesus: « Modo, quoniam vidisti me,
credidisti : beati, qui non viderunt me et crediderunt » L p—
Iides enim argumentuwimn est corum, quae nvisibilia sunt 2,
Hic enim non solum discipulos dixit beatos, sed etiam eos,
qui post ipsos credunt. Qui enim dicit: Vellem videre Chri-
stum signa et miracula patrantem in corpore, recordetur
macarismi, quem dixit Christus. Bt qui dubitat, quanam
ratione corpus incorruptibile fissuras clavorum manifestet et
palpabile fiat manui mortalium, credat condescensione qua-
dam evenisse id, quod evenit; is enim, qui tam levis et te-
nuis est, ut per ianuas clausas ingrediatur, caret qualibet
crassitudine et longe ab ea distat. Haec tamen manifesta-
bantur, ut resurrectio crederetur et Apostoli discerent ipsum
esse, qui crucifixus est, nec alium pro eo surrexisse. Ipsi
enim discipulis postea hoc signum resurrectionis afferebant,
quod comederunt cum ipso et biberunt post resurrectionem.
Sicut enim ambulante ipso super undas maris ante crucifixio-
nem non dicimus alius esse naturae corpus illud atque no-
strae: sic etiam post resurrectionem, cum videmus in ipso
locos clavorum, non dicimus eum corruptibilem esse.

10. — Multa avtem signa alia fecit lesus, quae non sunt
seripta in libro hoc; etiam haec, quae scripta sunt, |scripta
sunt], ut credatis lesum esse Christum, filivm Dei®.— Kt
curnam non omnia conscripserunt Apostoli? Primo, propter
eorum multitudinem. Secundo vero cogitaverunt eum, qui
illis, quae dicta sunt, non persuaderetur, ne his pluribus
quidem persuasum iri, eum vero, qui ea recepisset opus non
habere aliis in rebus fidei. His ensm, dicit, qui in nomine
suo crederint, esse wvilam aeternam *.

1 20 §29.
* Hebr: 1} &1l
302083084,
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 407

11. — «Vos, ait, dte in mundum et praedicate evan-
gelivm mewm in tota creatura. Qui crediderit et baptizatus

fuerit, vivet et, qui non crediderit, condemnabitur. Signa au-

tem eos, qui crediderint, in me, haec sequentur: In nomine
meo ¥ daemones eicient et linguis loquentur novis et ser-
pentes tollent et, si venenuwim morliferum biberint, non eis
nocebit el manus suas ponent super aeqrotos et sanabun-
tur » 2. — Magna est enim potestas, quae data est Apostolis
sanctis a Christo, o fratres. Hi eam primi acceperunt,
quando reversus est cum victoria, et ipsis manifestavit se
ipsum, cum surrexisset de sepulero. Hi sunt principes re-
gni et ipsos constituit praecones saeculi novi. Hi sunt electi
eius primi et ipsis promisit secum sessuros ad iudicium iu-
stum et ipsis dedit charismata omnibus excellentiora. Ipsos
magnificavit, ipsos vocavit fratres, ipsos appellavit amicos
suos, ipsis dedit potestatem super regnum suum clavesque
coelorum per manus eorum dedit hominibus. Super ipsos
aedificavit ecclesiam, ipsos dixit beatos, cum diceret : « Beat
oculi vestri, qui vident, et awres vestrae, quae audiunt i,
quod prophetae antiqui et iusti cupierunt videre et non potue-
runt » *. Hi sunt, qui velut nubes volant et velut columbae
ad foramina sua*, secundum vocem propheticam. Vidit enim
eos in similitudine nubium celerum aquam portantium spi-
ritualem, quae egressae irrigarunt animas humanas. De
ipsis enim.dixit Deus: Dabo flumina in deserto et in me-
dio planitiei scaturiginem aguarwn . Hi sunt enim flumina,
quae laetificant civitatem eius®, quae est Kecclesia sancta,
et ipsi sunt flumina, quae proceduunt e ventre (?) Christi et

' In codice «fuo», quod tamen lapsus calami habendum est.
p 16 8§ 15-18.

M 13 8§ 16 sq.

Is. 60 §8.

Is. 41 §18.

Cf. Ps. 46 § 4.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 409

potant omnes sitientes. Ipsi enim sunt radii solis, qui ex-
pulerunt tenebras erroris, ipsi sunt fulgura vehementia,
quae sciderunt caliginem paganismi, et lucernae lucidae,
quae profligarunt noctem atram e medio mundi eius. Ipsi
sunt sal sapidus condiens fatuitatem creaturae ' atque fer-
mentum novum, quod immutavit azyma plasmatis. Ipsi
sunt agricolae impavidi, qui eradicarunt e terra maledicta
vepretem peccati et in inediis mentibus seminarunt triti-
cum purum, scientiam divinam. Hi erant operarii sollertes
et gustare fecerunt Adae familiam de planta crucis et pro
siliquis, en, rami eis portant fructus gaudiorum. Ii erant
duces exercitus et egressi sunt contra castra Satanae et vi
crucis abegerunt eum a castris hominum. Hi erant pisca-
tores mirabiles et proiecto rete fidei in mare mundi con-
cluserunt illud impleveruntque multitudine hominum. Hi
erant medici novi, qui egressi sanaverunt animas corporagque
hominum absque pharmaco de radicibus et absque ligatura
visibili, scilicet per nomen Diii Tesu Christi incomprehensibile
sanarunt omnes infirmitates, per hoc expulerunt omnes lan-
guores, per hoc dederunt lucem caceis, per hoc tribuerunt
surdis auditum, per hoc acquirere fecerunt mutos loquelam
breviter : ope eorum fontes scaturierunt et absque pretio cui-
que utilitatem adiecerunt.

12. Ipsi enim docuerunt in orbe terrarum evangelium
Christi et ostenderunt esse mortuis resurrectionem et se-
pultis ex Hade reditum et aliud esse saeculum, cul resur-
gent homines a mortuis. Hi sunt, quorum nomina scripta
sunt in coelo et in terra: in terra, in evangelio Dii, in
medio Eecclesiae, in eius libro vitae ®, atque in coelo quoque

LGP IMIBE 13
® Ge, in diptyehis.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 411

scripta sunt nomina eorum, ut sint nota, ne pseudoapostoli
induant speciem praeconum verorum et exeuntes seducant
homines. :

13. Porro indicavit etiam numerum eorum, ne quid ad eos
adderemus aut ab eis demeremus. Duodecim posuit numero,
velut duodecim horas diei, quibus mundus illuminatur, et velut
duodecim lapides, quos Iesus, ille Nun filius, ¢ Iordane ex-
traxit, super quos oblata est hostia nova, quando in terram
promissionis ingressus est, et velut duodecim fontes, quos
Moyses reperiit in Elim', de quibus propinavit aquam po-
pulo tempore sitis, qui ipsos Apostolos praefigurabant, quippe
qui ope praedicationis KEvangelii potaturli erant et inun-
daturi omnes terminos terrae omnesque fines, [orbis| inha-
bitati, sicut antea prophetavit David, spiritu Dei inspiratus,
dicens *: «In totam terram exivit praedicalio eorwm et in
fines orbis terrae verba eorum et super solem fixit tentor-
twm suwm in eis ». Sed etiam mirabilis ille inter Prophetas
dicebat Habacuc®, cum etiam is a Spiritu commotus esset :
« It vectus es super equos tuos et super currumn salutis tuae
et in salutem facta est dispositio twua. Fatendendo, ailt,
extensus est arcus tuus, Domine super ftotam polestatem
pascui tui, quando ingrederis in mari super equos tuos in
congregatione aquarwm multarwm ». Vietorla enim, quam
Apostoli reportaturi erant in mundo calcantes serpentes et
scorpiones et totum exercitum Inimici, praedixit per pro-
phetam Habacuc: in medio aquae vivificantis baptismatis
conteri et suffocari diabolum et omnes exercitus eius sub
signo salutifero crucis, quo Apostoli signaturi erant sigil-
loque munituri omnes fideles, quos in nomine sanctissimae
Trinitatis, Patris et Filii et Spiritus sancti, docuerunt, et
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 413

baptizati sunt. « Docete eos, inquit, servare, quidquid man-
davi vobis, et ecce, eqo vobiscum sum omnibus diehus usque
ad conswmmationem saeculi', quoniam wvobis datum est

nosse mysteria, regni coelorum, extraneis autem non » *.

14. Kt sicut duodecim menses anni, quibus perficitur
totus anni proventus, et sicut duodecim lapides mirabiles,
quos Aaron super pectore portabat ingressus in Sanctum
Sanctorum, ut per eos introduceret memoriam duodecim tri-
buum et per eos proferret expiationem, sic et Heclesia or-
natur duodecim Apostolis et ipsi sunt parentes et modera-
tores eius et ad ossa eorum refugium quaerit et ad nomina
eorum confugit. Scilicet: « Super hanc petram aedificabo
Feclesiam meam et vectes Hadis eam non superabunt, alt
Diius Petro; tibi dabo claves regni coelorum et, quod li-
gaveritis in terra erit ligatum in coelo et, quod solverdtis in
lerra, erit solutum in coelo »*®.

15. Simul autem inquirendum est, o fratres, quare in
antiquo foedere pastores elegerit Deus et in novo pisca-
tores. Moyses nempe pascebat oves lethro soceri sui, sacer-
dotis Madian* et David dixit ad Saul: « Pascebat servus tuus
patri meo oves »®. Bt filii Tacob pariter et Amos propheta
pastores erant; breviter: plurimi prophetae pastores erant,
Apostoli autem piscatores. Igitur pastores, fratres, oves notas
et signatas pascunt in loco definito; sic et prophetae gen-
tem tantum circumecisam Israel pascebant. Piscatores vero
piscaturam ignotam piscantur : quoties enim serpentes cum

L'M 28 § 20.
M 30 Lls
3 M 16 88 18 sq.
4 1 S B
8] Sam. 17 8§ 34
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 415

piscibus capiunt. Sic et istic: neque enim unicum populum
piscati sunt piscanturque ad vitam, sed totam creaturam.
Et sicut rete Simonis omnia genera piscium elevavit, sic
et Heclesia hodie omnibus populorum generibus plena est.
Et vi verbi Salvatoris dicentis Apostolis eius sanctis': « Se-
quimingi me et faciam vos fieri piscatores hominuin » hoo 5
tenent manibus suis usque ad consummationem saeculi, et
per ipsos, scilicet ope manuum eorum, piscatur homines ad
vitam per rete HEvangelii, quod in mare mundi cecidit et ex
omni genere congregavit. Bt quemadmodum illic selegerunt
pisces bonos et in vasa proiecerunt: sic et nos in fine se-
legemur, qui hona fecerunt, ad resurrectionem vitae et, qui
mala egerunt, ad resurrectionem iudicii.

16. Faxit autem Diius vos in hoc saeculo quiete et tran-
quillitate frui et in vita veatura bonis aeternis dignos effici
per gratiam Dni Iesu Christi, cui gloria in saecula sae-
culorum. Amen.

1M 4819
1 S¢. rete.
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